
Evropske modely ve vyuce cizich jazyku

Kooperace mezi evropskymi staty a narody je zavisla na efektivm' 
jazykove pn'prave veśkereho obyvatelstva, a to v obłasti matefskych 
jazyku i jazyku cizich, pro vedecke ućely i pro każdodenni vykon 
napr. delnickych profesi. Spolećna Evropa nesmeruje k jazykove 
uniformite. Nereśi se tedy jen oblast zkvalitnovani vyuky anglićtiny, 
nemciny, francouzśtiny ći jinych tzv. velkych jazyku, ale i standardi- 
zace vystupu jazykovych kurzu, systematizace a standardizace overo- 
vani dosażenych komunikaćnfch dovednosti a v neposlednf rade certi- 
fikace zkouśek u vice neż ćtyriceti sedmi jazyku, ktere były zapojeny 
do popisu podle evropskych modelu.

Tyto ukoly jsou pro vśechny evropske jazyky stejne a spolećne. Na 
jejich vyreśenl je zavisla migrace pracovm'ch sil, protoże vykon profe- 
se vne historickeho uzemi materśtiny pracovnika je uzce spjat s jeho 
jazykovou vybavou. Nejde pritom jen o profese tzv. kontaktove, pri 
jejichź vykonu se pracovnik musi dorozumivat s jinojazyćnym oby- 
vatelstvem, ale i o povolani tzv. bezkontaktova, pri nichz je napr. treba 
dodrżovat jista bezpecnostni opatrenf ci technologicke postupy speci- 
fikovane v cizim jazyce. Pro kazdou profesi lze pritom pomeme 
presne popsat minimalni rozsah komunikacni kompetence. To je du- 
leżite pn priprave na vykon povolani, pri rekvalifikaci i pri overovani 
predpokladu pro prąci v dane profesi v zahranići.

Uvedenymi ukoly se v Evrope primame zabyva Rada Evropy, coż 
je politicka organizace, ktera vznikla jiż v roce 1949 a jejimż cilem je 
mimo jine i zvyśovani povedomi o jazykove rozmanitosti dnesni 
multikultumi Evropy. Podle teto organizace jsou plurilingvismus a so- 
cialni koheze zasadnimi poźadavky pro evropskou integraci. Umoź-
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ńuji totiż osobni i intemacionalni mobilitu, rozvoj tolerance, porozu- 
meni a posileni ucty k individualite a kultumi' ruznorodosti.1 V ramci 
Rady Evropy se aktivitami z teto konkretni oblasti zabyva Divize 
modemich jazyku (Modem Language Division) se sidłem ve Śtras- 
burku a Evropske centrum modemich jazyku (European Centre for 
Modem Languages), ktere sidli ve Styrskem Hradci.

Vyspele evropske zeme hledaji odpovedi na otózky kołem efektivi- 
ty jazykoveho vzdelavani delsi dobu.Jiż v roce 1975 vznikl uceleny 
projekt pro vyuku anglićtiny „Threshold Level”. Stanovil prahovou 
uroveń znalosti, ktere jsou nutne pro każdodenni komunikaci v danem 
jazyce. Tuto cilovou komunikaćni kompetenci specifikoval na zakla- 
de obecne pojate anticipace komunikacnich potreb urćite skupiny 
doćasnych rezidentó. Projekt ridil tehdejśi reditel lingvistickeho od- 
deleni cambridgske univerzity J.L. M. Trim społu s J. A. van Ekem, 
reditelem Institutu aplikovane lingvistiky utrechtske univerzity.

Threshold Level je prvnim projektem celoevropske koncepce ja- 
zykoveho vzdelavani. Nejde vsak o jedinou prąci tohoto druhu2, tedy 
TLneni jedinou urovni, pro kterou byl vypracovan referencni sylabus. 
Cii Rady Evropy byl śirsi -  vypracovat spolećne osnovy pro studenty 
od urovne uplny zaćatećnik aź po velmi pokroćileho nerodileho użiva- 
tele urćiteho jazyka. Takto byl vypracovan projekt Common Europe­
an Framework (Spolecny evropsky referencni ramec) pro modemi ja- 
zyky, jejich osvojovani, vyućovani a hodnoceni3. Ten byl definovan 
po mnoha pripravnych jednanich na mezinarodni urovni v listopadu 
1991, a to za podpory §vycarske federalni vlady, ktera iniciovala 
mezivladni symposium konane ve svycarskem Riischlikonu. Tema­
tem była transparentnost a koherence jazykoveho vzdelavani v Evro-

1 Srov. P?edmluva k Doporućeni ć. R (98) 6 Vyboru ministru ćlenskych statu 
tykajici se cizich jazyku. Śtrasburk, Rada Evropy 1998.

2 V letech 1989-1996 probihal Modem Languages Project Lanuage Leaming for 
European Citizenship.

3 CounciI of Europę: Modern Languages: Leaming, Teaching, Assessment. 
A Common European Framework of Reference (Draft 2 of a Framework Proposal), 
Strasbourgh 1996, s. 2. Ćesky pfeklad: Spolecny ewopsky... 2002.
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pe, a to ve smyslu jeho ucelnosti, hodnoceni a overovam. Nejdule- 
żitejśim pożadavkem było vytvoreni spolećneho referenćniho ramce. 
Jeho cilem je takovy system celożivotnfho jazykoveho vzdelavani, 
ktery pfispiva k osobnostnimu a profesionalnimu rozvoji jednotlivcu, 
k mezinarodm a mezikultumi spolupraci.

Tvurci Spolećneho evropskeho referenćniho ramce si polożili otaz- 
ku: ćemu studenta naucit, aby był komunikaćne uspesny v tech komu- 
nikaćnich situacich a rolich, pro ktere si pfeje byt pripraven, jak do- 
sażenou uroveń zaznamenat a srozumitelne ohodnotit. Tak były defi- 
novany tri urovne znałosti4, były vypracovany jejich sylaby, deskrip- 
tory a testove baterie -  samozrejme modelove. Spolecny evropsky 
referenćni ramec słoużi institucfm, tvurcum ućebnic, akreditovanym 
testovaci'm centrum i studentum -  viz tabulku 1.
Tabulka 1. Urovnć znałosti ciziho jazyka

Spolećny evropsky referenćni ramec

Instituce Studenti

Popisy refcrenćnich urovni, kompatibilni kur­
zy, tvorba odpovidajfcich studijnich male- 
riślu, testovani, certifikace:

Referenćni urovnć:
Al
A2
BI
B2
Cl
C2

- zńjem o dosaźcni urćitóho stupnś znałosti
- zńjem o vykon urćiteho povolani
- nivStćva kurzu
- vyuka obecnć
- standardni a mezinarodne płatna certifikace

Testovani dosalene komunikaćni kompetence

Certifikace Portfolio
Jazykovy pas

4 Jazykovć urovnć vychazejici ze Spolećnćho evropskeho referenćniho ramce 
oznaćuji uźivatele jazyka jako zśkladniho (A l: Breakthrough a A2 Waystage), 
samostatnćho (BI: Threshold a B2 Vantage) a zbśhleho (Cl Effective Operational 
Proficiency a C2 Mastery) -  srov. Little, Perclov4 2001.
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Evropske jazykove portfolio je osobni dokument, ktery si udrżuje 
a aktualizuje sam żak. Portfolio ma tri casti5: jazykovy pas (mezina- 
rodne uznavany zpusob jazykove kvalifikace dovednosti pro formal­
ni i neformalni komunikacni situace), jazykovy a kultumi żivotopis, 
do ktereho si żaci zapisuji svejazykove zkuśenosti a znalosti a koneć- 
nejazykove album s priklady vlastni prace.

Co z vyśe uvedenych dokumentu było vypracovano pro ceśtinu? 
Pro koncipovani ućebnich materiału, kurzu, pro testovam a pro 

certifikaci je rozhodujici vytvoreni referenćnich popisu pro jednotlive 
urovne. Tyto popisy totiż umożńuji relativne presne vymezeni cilo- 
veho souboru jazykovych prostredku, jichz ma byt dosażeno. Ceśtina 
ma dokonćeny popisy ćtyr urovni:

Al -  popis vznikl jako vysledek Zakazky MŚMT LS 0303 pod 
vedenim PhDr. Marie Hadkove, Ph.D., na Univerzite Palackeho 
v Olomouci. Popis A2 je vysledkem stejne zakazky a vznikl pod 
vedenim PhDr. Milady Ćadske, CSc., na Ustavu jazykove a odborne 
pripravy FF UK v Praze. Popis B1 byl publikovan jiż v roce 2002 pod 
nazvem Prahova uroveń -  ceśtina jako cizi jazyk a vznikl pod vede- 
nim doc. PhDr. Milana Śary, CSc., na FF UK a na UJOP UK. Prvni 
popsana nadprahova uroveń B2 vznikla take s podporou Zakazky 
MŚMT LS 0303. Vedoucim tohoto projektu byl doc. PhDr. Jan Hołub, 
CSc.6 V soucasne dobe se neuvazuje o vytvoreni popisu dalśich dvou 
nadprahovych urovni.

Jednotlive urovne netvori stupne, po nichz student stoupa aź k ov- 
ladnuti jazyka. Neni nutne, aby nejdrive dosahl urovnś Al, pak A2 
atd. Naopak s pomoci instituci zabyvajicich se vyukou jazyku je 
orientovan k takovemu poćatku studia, ktery mu umożni dosahnout co 
nejrychleji a nejefektivneji żadaneho yysledku -  ovladnuti jazyka na 
pożadovane urovni v jednotlivych rećovych dovednostech. Obecne

5 Srov.: http://www.msmt.cz/cpll250/e0/pages/erj_infobalik.htm (29.10.2001).
6 tfódkovś, Linek, Vlasakova 2005; Ćadski 2005; Hołub 2005; Śżra 2001; 

http://www.msmt.cz/IX)MEK/default.asp?ARI=104194&CAI=3421 (na intemetovych 
strankach MŚMT jsou zvefejnćny urovnć A l, A2, B2).
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lze rici, że student muże zaćinat urovni A l, A2 nebo BI. Jazykove 
prostredky Al jsou obsażeny v A2, B2, Cl i C2. Jsou vśak prezen- 
tovany odliśnymi cestami a odlisnou rychlosti, tedy kombinatoricky 
jinak.

Al

♦  A2

♦  BI

^  B2

*  Cl

*- C2

Je-li napr. treba, aby student ovladl rychle jen zakłady jazyka pro 
velmi omezeny poćet komunikacmch situaci a roli a bez zvlaśtniho 
durazu na ovladnuti jazykoveho systemu, a tedy bez możnosti syste- 
maticky je dale rozvijet, postaci mu ovladnout uroveń A l. Pro anglić- 
tinu je tato uroveń definovana jako zcela bezgramaticka. V ćeśtine ob- 
sahuje minimalni gramatiku, ktera je prezentovana jen jako instru­
ment, nikoli cii.

Pokud potrebuje student uspet y śirsim poćtu komunikaćnich roli 
a situaci, mel by zaćinat urovni B1, ktera prinaśi jako prvni soustavne 
poućeni o jazykovem systemu pnslusneho jazyka.

Pro ilustraci uvadime priklad jazykovych prostredku na urovni Al 
a BI (srov. tabulky 2. a 3.).
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Tabulka 2. Jazykove prostfedky na urovni Al

2.13 Souhlas sc zapornym tvrzenfm

ne + zaporne tvrzeni (Nejsou v kine.) => Ne, nejsou v kinć.

ano + zaporne tvrzeni (Nemame ćas.) => Ano, nemśme ćas.

jo + zaporne tvrzeni (neformalni) (Nejsi American.) => Jo, nejsem Amerićan.

Souhlasim.

Tabulka 3. Jazy ko vć prostfedky na urovni B I7

2.1.3 Yyjadrcni souhlasu s negativnim tvrzenim

2.1.3.1

popiraci interjekce 
+ne 

(veta)
Ne, nemuźe pfestat.

2.1.3.2

pfitakacl interjekce 
+ ano

jo
(veta)

Ano. Ano, nemużeme. 
Jo. Jo, nemóźe.

2.1.3.3

ujiśt‘ovaci partikule 
+ urćitć ne 

rozhodnć ne

2.1.3.4

+ samozfejmć 
(źe ne) 

(negativni veta)

Samozfejmć. 
Samozfejmć źe ne. 

Samozfejmć, źe nemuźe.

2.1.3.5

+ ovśem 
(źe ne) 

(mgatiwii vśta)

Ov5em. 
OvSem źe ne. 

OvSem, źe nemuźe.

2.1.3.6

jistć 
(źe ne) 

(negativni \eta)

Jistć.
Jistć źe ne. 

Jistć, źe nemużeś.

2.1.3.7

jasnć 
(źe ne) 

(negativni veta)

Jasnć.
Jasnć źe ne. 

Jasnć, źe nemużeme.

7 Ukazky z A l a BI jsou citovany z rukopisu.
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S vyużitim referenćnich popisu a ućebnic vytvorenych na jejich 
zaklade (napr. Hadkova 2005) lze privest konkretniho cizince (s kon­
kretni vstupni predpokladovou bazi8) k urćite nove definovatelne 
a strukturovane komunikaćm kompetenci. Puvodni komunikaćni ko- 
mpetence je rizene obohacena o dovednost pożadovanych rećovych 
aktivit v cilovem jazyce, v nasem pripade v ćestine, a to v souladu 
s jejim systemem a typologickou charakteristikou. Toto rozśireni 
umoźnuje cizinci vystupovat v komunikaćnich rolich spojenych s vy- 
konem povolani a żivotem v cizi zemi, a to v rozsahu, ktery mu 
umożni bezpećne absolvovat komunikaćni situace, jimiż bude pro- 
chazet. Kompetentnost studenta v cilovem jazyce je pritom zretelna 
z Jazykoveho pasu.

Skutećnost, że je ćestina vybavena potrebnymi referenćnimi popi­
sy, vytvari możnost standardizovat znalostni urovne, obsahove srov- 
natelne s tzv. velkymi jazyky. Tato standardizace je vyznamna prede- 
vśim pro dalsi sjednocovani v oblasti zkouśek a certifikatu. Vytvoreni 
systemu testu a certifikatu umożni napr. modifikovat pożadavky na 
żadatele o azyl, pożadavky na zaśkoleni deti-cizincu do konkretniho 
roćniku zakladni śkoly apod.

Evropska jazykova politika, predevśim jeji promyślena koncepce 
vyuky, overovani a certifikace, umożńuje kromę jineho take rovno- 
pravnou existenci i jazyku tzv. menśich narodu. Tato skutećnost je 
podstatna predevśim z hlediska kultumiho, ale i ekonomickeho, pro- 
toże umoźnuje pohyb pracovni siły a kooperaci na nejruznejśich 
urovnich.
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